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AMEPHKAHCKOH CPE/IHEH IIIKOJIBI BTOPOH ITOJIOBUHBI XX BEKA
(VHAIIIHECA H YYHUTEJIA)

B cratbe paccMaTpuBamOTCA — OCOOEHHOCTH  JIEKCHKO-
CEMAHTHYECKOr0 YPOBHS S3BIKA YYAIIMXCA U YYUTEJeHd aMephKaH-
CKOM CpeJHEeH IIKOJIBI W JeJIAeTCS BBIBOJ O TOM, YTO OH SIBJISIETCS
BAYKHOM KAHPOBO-CTUJIMCTHYECKOM PA3HOBUIHOCTHIO HAIIMOHAJIBHOIO
SA3BIKA.

The article treats the language of American secondary
school students and teachers and its lexico-semantic peculiarities.
The authors come to the conclusion that this significant genre-
stylistic variety of the national language requires serious linguistic
consideration.

Hacrositast ctathst TOCBAIEHA PACCMOTPEHUIO OJHOTO U3 YPOB-
HeM A3bIKa yYalllUXCd W YUUTeJel aMepUKaHCKOU IITKOJIBI, & UMEeHHO,
JIEKCUKO-CEMAHTHIECKOMY YPOBHIO.

AsbIk cpemmHe IIKOJIBI — OJHA M3 MHOTOYHCJIEHHBIX KAHPOBO-
CTUJIMCTAYECKUX PASHOBUIHOCTEM HAITMOHAJIBLHOTO A3BIKA. B mamHOM
CTaTbe IOIBITAEMCSI BBIABUTH HEKOTOPBIE JIEKCHKO-CEMAHTHYECKIE
0COOEHHOCTH S3BIKA IMKOJBL. CTHIMCTUYECKUMM COCTABJISIONIAMU
o0bexrTa ‘A3BIK AHTJIOA3BIYHON MIKOJIbI ABIAKTCA TAKHE PA3HOCTH-
JIeBBIE 9JIEMEHTHI, KaK:

O pasroBOpHAs Peuhb/Pa3TOBOPHBILH CTUIIB,

Q olIeauTepaTypPHBIN SI3BIK/CTHIID,

O mpodrecCOHATBHBIN S3BIK/CTHIIE I1€IaTOTOB,

Q odHIMAILHO-0I0POKPATHIYECKHN S3BIK/CTHUIIb IIIKOJILHOMN ajl-
MHUHHUCTPAITHAH.

Oco0bIiT mHTEpeC MPEeJICTABIISAET OMUCAHNE (DYHKIIMOHUPOBAHMUS
SI3BIKA YUAIWXCS W yUYUTeJeHd Ha PA3HBIX YPOBHAX SI3BIKA, B YACTHO-
CTH, Ha JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOM ypoBHe. Hamn aHanms saTparmsaer
peuYs yuuTesis, OOIeHHe YUYHTEJIsA C yUeHHMKaMH’, a TaKike OOIIeHue
VYEHUKOB Mexkay coboii. O0a aBTOpa 9TOM CTATHU MMEJIN BO3MOKHOCTD
IO3HAKOMHUTHCSA C aMepHUKaHCKOM crucreMoi oopasoBanusa B CIITA. On-
HOMY M3 HHX J0BeJIoch B 1996-1997 yueOHOM roay HECKOJIBKO pas IIo-
CEeTUTH aMEePUKAHCKYI0 CPeIHION IMKOJIY M OOIATHCSI KaK C YUUTEJIs-
Mu, Tak u ¢ ydarmumucs. OJHAKO OCHOBHBIM MAaTepUaJioM JAaHHOM
CTATBH CJIYJKUT aHAJIN3 PEYM YYAIIUXCS M yUHTEJIeH, 3apUKCUPOBAH-
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HOHM B MIPOM3BEIEHUSAX aMEPHUKAHCKON XyI0sKeCTBeHHOM JIMTePaTypHI,
TIOCBSAIIEHHOM IITKOJIBHON TeMaTHKe. B KauecTBe XyHOsKeCTBEHHOM JIU-
TepaTyphl, HOCIYKUBIIEH NCTOYHMKOM MJLIIOCTPATHBHOIO MaTepHaia,
ObLt B3ATHL ciiemyiornue kHurw: S.E.Hinton. THE OUTSIDERS; Bel
Kaufman. UP THE DOWN STAIRCASE; J.D.Salinger. THE CATCHER IN
THE RYE.
IIpencrasiisier WHTepec IIPOSBJIEHUE PA3TOBOPHOM TOHAJIBHO-
CTH, KOTOPAasl SIBJISIETCS CHCTEMOOOPAa3yMOIIMM IIOHATHEM B Pa3roBOP-
HOM peuw, MOoJ00HO IPHUHIIUITY PeIeBAHTHOCTH, Bhimeasemomy Crep-
Gepom u Yumicorom, a taxke J[mamoit Bneitkmop [Sperber & Wilson
1986; Blakemore 1992]. B a3pike aMepHMKaHCKON IITKOJIBI YaCTO MC-
HOJIB3YIOTCS COKpAaIleHHble (popMbI cJioB. HekoTophble COKpalleHus
MOTYT IIprobperaTh IIyTJIUBYI0 OKpacky. Tak obosmaueHwe ‘TuryJia’
MIKOJIbHOTO amMuHucTparopa Makxadbu — Adm. Asst (Administrative
Assistant) — ipeBpamén yunresnbautielt Cunbeueit Bapper B uponu-
veckyro HoMmumHamio Admiral Ass. HasBanwe oxoHuaHus u3HypH-
TenbHOM paboueit Hemenu — FTG = Friday Thank God (B.Kaufman.
UP THE DOWN STAIRCASE) — CO3JaHO YUYUTEJIAMH II0 AHAJIOTHAH C CY-
IIECTBYIOIIMMH B IIIKOJE€ COKPAIIEHUAMU. JaCTOTHBIMHU SBJISIOTCS
CJIOBA IIMPOKOM CeMaHTUKM stuff, thing, story, a Take ByJIbrapuaM
shit. Hepeaxo oHU HCIIONIB3YIOTCA B COYETAHHUN C MECTOUMEHUAMH this
thing, stuff like that. OcobeHHO OHM PACIPOCTPAHEHHI B PEUYH YUCHU-
KOB, OJJHAKO MHOIIA OHM BCTpeYarnTcs U B peun yuureieir. Ilogooubie
CJIOBA M CJIOBOCOYETAHMS MOLYT HCIIOJIB30BATBHCA IJISA 0003HAYECHUS
o0IIIero wieHa psAma OTHOPOSHOIO IiepeunciaeHus: things like that,
stuff like that, shit like that. OTo c0Ba-3aMeCTUTEIN, UX 3HAYCHUS
MOYKHO ITOHSITh TOJIBKO B KOHTEKCTE.
B m300miuy MOMKHO BCTPETHTH IIAPA3UTHYECKOE CJIOBOCOYETA-
HUe or something, or anything ‘niau 4TO-HHUOYyIb TaKoe', ‘UJIHU UTO-
HUOYOb B atom poxe’. He could tell her I'd gone home or something
(J.D.Salinger. THE CATCHER IN THE RYE). B s3nike 1mkoser HabJI00a-
eTcsl WHTEeHCHBHOE yIIOTpebJieHrne MeCTOMMEeHUH this, ‘9ToT caMblit,
these, those, ‘ot camble’ IJis 3aMeIeHUs OJHO3HAYHBIX CJIOB, OTCHI-
nag K HuM. Taxne emuHUIIEI UMET (PYHKIIUI YKA3aTeJbHOIO JJie-
MEHTA, HEIIOCPEICTBEHHO COOTHOCSIIEr0 COMEPIKAHMEe PEeUr C KAKKM-
HUOYIb ped)epeHTOM PeasbHOM 00CTAHOBKY (MJIM C T€M, UYTO M3BECTHO
TOBOPSIIIIAM H3 OOIIEro OIBITA), 4 TAKIMKE JJIsT 00eCIIeueH s HellpepPhIB-
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HOCTH B CHHTaKCHU4YecKoM crpoeHnu. Harmpumep, one of those guys that
wear those suits;, he had these very broad shoulders (J.D.Salinger.
THE CATCHER IN THE RYE). CtouT oTMeTHTB, 4TO IOI00HEBIE BHIPAIKE-
HUSI SIBJISTIOTCS XAPAKTePHBIMU KAK IS S3BIKA ITKOJBHUKOB, TAK U
IIJIsI PA3TOBOPHOTO SA3LIKA B II€JIOM.

B s13BIKe IITKOJIBI CYIIIECTBYIOT MHOKECTBO 3B(PpEeMU3MOB 111 000-
3HAUeHUsI YYEHMKOB, KOTOphle IIoxo yuarcs: Under-achievers, non-
academic-minded, slow, disadvantaged, sub-paced, non-college-
oriented, underprivileged, non-linguistic, intellectually deprived, — so
far, I've counted more than ten different euphemisms for dumb kids’!
(B.Kaufman. UP THE DOWN STAIRCASE). Muorue sBpeMu3MbI HECyT
SAPKO BBIPAYKEHHBIA KOMUYECKMI OTTEHOK, Hampumep, slow non-
readers (B.Kaufman. UP THE DOWN STAIRCASE), 4TO O3HavaeT ‘OT-
crapinye HeunTaoime' . OaMUIbIPHO-Pa3rOBOPHON peyur CBOMCTBEH-
HA JIeKCMKa OO3BIBAHUS, KOTOPas OCOOEHHO XapakTepHa [JId pPedn
mKoJILHUKOB: [It's September, stupid! (B.Kaufman. UP THE DOWN
STAIRCASE). Berpeuarorca Bymwsrapmamser: Fuck. Screw. Crap. God-
dam. Nerts to you (B.Kaufman. UP THE DOWN STAIRCASE).

Yacroren omdarudveckuii ycuiutesb hell, ocoberro as hell
(mnm, mapenka, ero oBPEMHCTHUYECKUI J3KBUBAJIEHT heck), KOTOPBIM
WCIOJIL3YeTCA BO BCEBO3MOMKHBIX CHHTAKCHUYECKMX KOHCTPYKIIUSIX,
HampuMmep, B cpasHeHusax: What made it even worse, my eyes were
sore as hell (J.D.Salinger. THE CATCHER IN THE RYE). Ouens gacto B
(hbaMUIBLAPHO-PA3rOBOPHON pEYr IIKOJHLHUKOB BCTPEYAETCS IPy0do-
IPOCTOPEUYHOE (SS ‘3amHMIIA’, KOTOPOEe YIIOTPeOJIAeTCS B IIEPEHOCHOM
cmeicne: He was strictly a pain in the ass, but he certainly had a good
vocabulary (J.D.Salinger. THE CATCHER IN THE RYE); u maxe B aab-
eKTUBHBIX U aJBepOMabLHEIX mepuBaTtax: in a half-assed way ‘Hemo-
CTaTOYHBIN, 0E€CTOJIKOBHIN ; back-asswards ‘3amoM Hamepen, HaodopoT
(J.D.Salinger. THE CATCHER IN THE RYE).

IIpunararenbuoe terrific, xapakTepHOe JJIsT PA3TOBOPHOTO S3BI-
Ka, MOKeT BBICTYIIATh B KAUYECTBE IMOJIOMKUTEILHOM OIEHKH C O0IIUM
3HAUYEHHEM ‘3aMedaTesIbHEIN : terrific guy, terrific legs, she looked ter-
rific. Terrific Takmxe MOMKET yIOTPEOJIATHCS B KAYECTBE OTPUIIATEIb-
HOM OIIEHKH C OOIIMM 3HAUYEHHEM ‘OTBPATUTEJILHLIN: terrific bore, ter-
rific lecture. I'marosbl MOryT BCTpedaTbes B MeTA(OPUUECKOM YIIO-
TpebiieHnn U B caydae runepbonusamun: It slays me! (B.Kaufman. UP
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THE DOWN STAIRCASE) ‘Oto yomBaer mens. Illupoko wucronabsyercsa
IeCEMaHTU3UPOBAHHOE, M BCJIEICTBHE ITOr0 IIPHUOOpETAINee JIHIIh
OMOITMOHAJIPHO-YCUJIUTESIFHOEe 3HAaYeHue, mnpuiarareabHoe old. Omo
oIlpejesifeT el He3aBUCHMO OT BO3PACTA U MOKET OBITH MCITOJIb30-
BAaHO B KAYeCTBe OIIpeesIeHIs HeoMyIIeBJIEHHBIX IpeaMeToB: old sad-
ist, I could shoot the old bull to old Spencer ‘s Mor 3aJIMBATEH CTAPUKY
Crencepy’ (J.D.Salinger. THE CATCHER IN THE RYE); «Good ol’' Two-
Bit» (Two-Bit — mpossuile moapocTra), he said in a quavering voice
(S.E.Hinton. THE OUTSIDERS).

YcraHOBKA Ha HENPUHYMKIEHHYIO PAa3rOBOPHOCTE — CTHJISA
IITKOJIBHUKOB HAXOJUT BHIPAYKEHKE B IIPUCYTCTBUU OIIEHOYHBIX JIIUTE-
ToB: phony ‘munoBeiit’ (phony smile, a phony kind of friendly); lousy
‘moraHerii’, ‘BIIMBBIA’, UTO HAXOOWUT IIMPOKOE MIPHMEHEHHE B pedu
yuamuxcsa. BypHO pasBuBaercs IIKOJIbHBIN ciieHr. Ilpusemem He-
CKOJIBKO IIPUMeEPOB: nerdy, nerd nperebp. ci. ‘TIYIBIM WM Gecrioes-
HBI YeJIOBeK'; jump the gun cni. ‘orepeskaTtb cOOBITHS’; f0 g0 on to
greener pastures ‘CMeHUTH OOCTAHOBKY, ‘HAWUTH HOBOE YBJIEUEHUE';
hoodlums ‘Ganbecsr’ (sl ‘a violent and/or criminal person’), a cutter
‘mporyaemuk’ (B.Kaufman. UP THE DOWN STAIRCASE).

TpyaHOCTH B MMOHMMAHUN PA3TOBOPHOIO SI3BIKA MOTYT OBITH BHI-
3BaHBI HEYETKOCTHIO ITPOM3HOIIEHUs, IPUYNHON 3TOT0 SIBJISIETCA Pac-
cJIabJIEHHOCTh OPraHOB pevM, TUIINYHASA IJIA HedOopMaJIbHON Oecembl
[Opsos 1991: 135]. IIpu 9TOM HCIOSIB3YIOTCS PA3HOOOPA3HEBIE CTSIKE-
HUsS, Hanpumep, s'pose; 'spec mim I'xpect;, 'snot ‘it is not’; lemme;
give'em, give'im; doncha, dunno, whatcha ‘don't you, I don't know,
what do you’; Where d'you find it? ‘Where do/did you find it?’; What
you want it for? ‘What do you want it for?” Hampumep: Looka her!
(‘Look at her!) She's a teacher (B.Kaufman. UP THE DOWN STAIR-
CASE).

OmpenesiéHHBIA  WHTEpPEC IIPEACTAaBJIAeT TaKiKe IITKOJIbHO-
aJIMUHUCTPATUBHBIN KaproH. B HeM dacTo BCTpevyaroTcs Ipodeccro-
"HasmmaMmbl. Hampumep, proctoring ‘mabmomenwme, rouTposb: VIGI-
LANT PROCTORING DURING THE EXAMINATIONS IS ESSEN-
TIAL TO PRECLUDE ANY TEMPTATION TO CHEAT (B.Kaufman.
UP THE DOWN STAIRCASE). Paccmorpum mcCmosib30BaHUE ITKOJIBHHUKOM
mpodecCOHAIN3MOB B OOIIEHNN ¢ yuuTeaeM: Are you a regular or a
sub? (B.Kaufman. UP THE DOWN STAIRCASE). CioBo regular ucmoJis-
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3yeTcs B 3HAUEHWH IITATHEIN IIperrogaBaresb, a sub (‘substitute’) — B
3HAYEHNH ‘BpeMeHHO 3amermamoruii. OToeJbHO MOYKHO BBIIEJINTD
JIEKCHKY, KOTOpas HAIPAMYyI0 CBS3aHa ¢ OUCKypcom Imkosbl. Croma
BXOIAT Ha3BaHUA nosrkHocrer B 1mkomae: Guidance Counselor ‘coBer-
HUK 1o BocrmmraHuwo’; the Custodial stuff ‘TexHwmuyecKuii IepcoHA;
Chairman of the English Department ‘3aBeqyiomnmii yueOHON 4aCThIO
mo sA3bIKy u Jimreparype’; Subject Teachers ‘mpegmernuru’; Faculty
Aduvisers ‘copetuurn’; Deans ‘3aBeayioriue yueOHOI yacTeio’; Adminis-
trative Officers ‘ammuuucrtpaius’; Homeroom Teachers, mpubimau-
TeJIbHO, ‘KiaccHble pykoBomurean (B.Kaufman. UpP THE DOWN STAIR-
CASE).

ObparmatoT Ha ce0s1 BHUMaHWE HA3BAHUS PA3JIMIHBIX ITKOJIE-
HBIX MeponpusaTuii: the Assembly ‘TopsxecTBeHHOe cobpaume’; to have
an Open School Day ‘mpoBomuth JleHb OTKPBITHIX OBEpei’, a TaKiKe
Takue ImpuMepsl, Kak: Home Room, IpuOJIN3UTEIBHO, ‘KJIACCHBIN Yac,
IIOCJIOBHO, TOMAIITHSS KOMHATa B IKOJIE (IJIS IIPUTOTOBJIEHHUS YPOKOB
U BHEKJIaCCHBIX MepoupusaTuit); the Thanksgiving Dance ‘raHipl B
IeHb Onaromapenns’. BerpeuaroTess cloBa M BHIPAMKEHUS, OIMCHIBAIO-
IIye IIKOJBLHYI IeATEeIbHOCTb, 00S3aHHOCTH yUYUTEJIeH W IIIKOJILHH-
koB: Don't call the Roll so early ‘He menaiite Tak paHO IIepeKJINUIKY ;
Lobby Duty period ‘meskypcrBo 110 BectuOiomw’; the Aide assigned to
the cafeteria ‘meskypHBIA IO cTOJIOBOM . TaKKe IIUPOKO IIPeNCTABICHE
HA3BAHMSA OPraHU3AIWHA U 3aBelIeHUH, JesITeJIbHOCT, KOTOPBIX CBS3a-
Ha ¢ paboroii mKoJbL: a large metropolitan high school ‘Gonbiias
cpenHsasa LIKoJIa B KPYIIHOM ropoge’; vocational high schools ‘podec-
CHOHAJBbHO-TeXHUYECKHe ydmiauina’; special high schools ‘criertmaiib-
Hasa mkosa’. [lomoOHasA JekcuKa sBJIsTETCS MHOTOYHCJIEHHOM, 0J1aro-
Iaps MOCTOSTHHOMY Pa3BUTHIO IIKOJIBHOM cucteMsl: public high school
system ‘cucrema HAIMOHAJILHOrO mpocBemnenus’; the United Federa-
tion of Teachers ‘O0benuuenuas dgemeparust yunureseir. Bece mpume-
pot BasiTel u3: (B.Kaufman. UP THE DOWN STAIRCASE).

Takum o6pasoM, 0030p HEKOTOPHEIX OCOOEHHOCTEH JIEKCHKO-
CEMAHTHUYECKOr0 YPOBHS A3BIKA YUAIIMXCAI U YIYATEJIeH aMepUKAHCKON
CpeHeN IIKOJIBI TIOKA3BIBAET, UTO SI3BIK IITKOJIBI 3AC/IYKUBAET Cephes-
HOTO JIMHTBUCTHYECKOTO PACCMOTPEHMSI KaK BasKHAS KAHPOBO-
CTHUJIMCTAYECKAS PA3HOBUIHOCTD HAITMOHAJIBHOTO SI3BIKA.
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